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nureparypbl)

Llenb wuccnegoBaHus 3aknioyaeTcs B MPEeACTaBEHWM WMEepapXUYecKoW CTPYKTYPbl JIEKCUKO-CEMaHTUMYECKOro mnons
"MurpaHT" C Onopon Ha COBPEMEHHYI0 aMepUKaHCKYI0 MWUrpauMOHHYI0 nuTepaTypy. HayyHas HoBM3Ha uccrnepoBaHus
COCTOUT B aHanuM3e CoAepXaHWs mNeKceM, BXOASAWMX B JIeKCMKO-CEMAHTMYecKoe Mone W 3Ha4YuMMbIX  Ans
TIMHrBOKYNbTYPONOrMYECKOr0 aHanuaa TekcTa MUrpauMoHHOW nuTepaTtypbl. B pesynbtate wccnepoBaHusi Obinu
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MUrpaHTa B XyOOXECTBEHHOM TeKCTe, a TakkKe BblAeNeHbl CeMaHTW4eckue rpynnbl [NarofoB, COYETAWMUXCA C
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Biofeedback Method in Simultaneous Interpreting

Balaganov Dmitrii VVIadimirovich, Ph. D. in Philology
Military University of the Ministry of Defence of the Russian Federation, Moscow
dmitryrus@yandex.ru

The article deals with the issues of potential applying the biofeedback method to research the process of simultaneous interpret-
ing and possibly enhance stress resilience in simultaneous interpreters. The paper aims to draw connections between the existing
applications of the method and its potential applicability in the interests of simultaneous interpreters. The author attempts to as-
certain an interdisciplinary relationship between the biofeedback method and the psycholinguistic problems of simultaneous in-
terpreting, which is rather novel. It was found that the biofeedback method could be applied to research the process of simulta-
neous interpreting and enhance stress resilience in simultaneous interpreters.
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Lenv uccneoosanus 3axniouaemcs 8 NPeOCMasiIeHUt UepapxXuiecKol CmpyKmypbl J1eKCUKO-CEMAHMULECKO20 NOJis
«Muepanmy ¢ onopoii Ha COBPEMEHHYI0 AMEPUKAHCKYIO Mucpayuonnyio aumepamypy. Hayunas nosuzna ucciedo-
BAHUSL COCMOUM 8 AHANU3ZE COOEPICAHUSL IEKCEM, BXOOSUWUX 8 JIEKCUKO-CEMAHMUYECKOE NOLe U SHAYUMBIX OIS IUHS-
BOKYILINYPOIOSUYECKO20 AHAU3A MEKCMA MUSPAYUOHHOU Jaumepamypvl. B pesynomame uccrneoosanus 6viiu
VCMAHOBIEHbL U ONUCAHBL KII0Yeble U OONONHUMENbHbIE KOMNOHEHMbl 3HAYEHUS NeKCeM, HOMUHUPYIOWUX 00pas
MUSpauma 8 Xy004CeCcmeeHHOM meKcme, d MmaKice 8blOeieHbl CeManmuiecKue Spynnsl 21d2oi08, co4emarouuxcs
¢ eounuyamu nois. Ilonyuennvie pe3yibmamsl NOKA3AAU OONOIHUMNENbHbIE JUHEBOKYIbIMYPHbIe NPUSHAKU 00pasa
MUSPAHMA 8 COBPEMEHHOU Xy 00HCeCmMBeHHOU Tumepamype.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasel: NEKCUKO-CEMaHTHYECKOE I10JI€; MUTPAHT; MUTPAIIIOHHAS JINTEPATYPA; SAPO CEMaHTHUE-
CKOTO TI0JIs1; TIepr(epust CEMaHTHIECKOTO TIOJIST; IMHTBOKYJIBTYPHBIE TTPU3HAKH.

Boposunkasa Epa Uropesna
Cegepo-Kasxasckuii pedepanvhoiil ynusepcumem, 2. Cmagpononis
borovitskaya.eva@mail.ru

ITosieBoe MoaeupoBanKe 00pa3a MUIPAHTA
(Ha mpuMepe COBPEMEHHOM aMePUKAHCKOM JIUTEPaTypbl)

CoBpeMeHHbIE TPOLECCHI III00AIN3aIMU C MPUHATON aHTPOIOIEHTPHYECKOH NMapaJiurMoil MBIIIJIEHUS] BBIBOJISIT
BOIPOCHI MHUTpanuy B chepy MHTEPECOB HCCIeNOoBaTeNieldl CaMbIX Pa3IMYHBIX 00acTell TyMaHUTapHOIO 3HAHUS
BO BCEM MHpE, aKLIEHTHPYs Takke (peHOMEeH B3aMMOJEHCTBHS KYJIbTYp. MUrpallioHHBIE MPOLIECCH BEAYT K o0bora-
LIEHHIO YEJIOBEUECKON KYJIbTYPhl HOBBIMH LICHHOCTSIMUA M MUPOBO33PEHYECKUMH HJI€alIaMH, TEM CaMbIM aKTyallH3H-
Pys MCCIIeNOBaHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOTO Xapakrepa [2, c. 149]. Ha Hamr B3rimsan, uccieqoBaHHEe COBPEMEHHOTO CO-
CTOSTHHSI MHTPAIJMOHHOW XyJO’KECTBCHHOW JHMTEpAaTyphl HYXKIA€TCS B MOAPOOHOM pPAacCMOTPEHUH, B YaCTHOCTH,
B KOHTeKcTe (popMupoBaHHs 00pa3a MUTPaHTa MUCATEIIMU-MUTPAHTAMH KaK MPOEKIINA COOCTBEHHOTO OIIBITA U HH-
JIMBHIYaJlbHOM KOTHUTHBHOW CHCTEMBI, TaK KaK JAHHBIH BHJ pabOT OOHAPYKMBACT HEBBICOKYIO PEMPE3CHTaTHB-
HOCTb, YTO ONPENEISICT AKMYyanbHOCHb HACTOAIIEH CTaThH.

Haydnast HOBM3Ha pabOTBI COCTOMT B TOM, 4YTO BIIEPBBIE OCYIIECTBISIETCS IHAPaJUICJIBHBIN aHANIN3 S3bIKa
M. IlIpaepa u [Ix. KBok B pakypce pa3paOoTKu MOI€BOH MOJIeTH 00pa3a MUTPaHTa, OCHOBAHHOM HA WHIAUBUAYaJIbHO-
aBTOPCKOM MHIPAlIMOHHOM OIIBITE, IIPU 3TOM aKLEHT JIeJIAeTCsl HA OCOOEHHOCTSAX MHIMBHIYalIbHO-aBTOPCKOTO HC-
TIOJIb30BAaHUS JIEKCUUECKUX eUHuULl. [Ipakmuueckan 3nauumocms paboOThl COCTOUT B TOM, YTO PE3YJIbTaThl UCCIIe-
JIOBaHMsl B HajJbHEHIIEM MOTYT OBITh WCIIOJBb30BaHBI Uil pa3pabOTKW M pa3BUTUSL UACH JMHTBOKOIHUTHBHOTO
HAarpaBJIeHUs], JIEKCUKOJIOTUH U MUTPALUOHHON JINHTBUCTUKH.

Lenbro HacTosIIel pabOTHI SBJISIETCS MOJIEBOE MOJIETMPOBAaHIE 00pa3a MUTPaHTa B COBPEMEHHOM aMEepPHKaHCKOM
JIUTEpaType ¢ aKLEHTOM Ha €ro JHHTBOKYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTSX. BBIOOp MaTepunana uccienoBaHust 00ycIOBICH
TeM, 4TO 0a30¥ MCCIeIOBaHMs, IPOBEACHHOTO B pyCiie MOJIEBOH JTMHIBUCTHKH, BEICTYNAET CHHXPOHHOE COCTOSTHHE
s3bIKa. B KadecTBe MaTepHaia MCCIEIOBaHMS MOCTY)XMJIM POMAaHBl COBPEMEHHBIX AMEPUKAHCKHUX aBTOPOB COBET-
cKoro u kuraiickoro mpoucxoxaeHus (“Waiting for America: A Story of Emigration” M. Illpaepa [20] u “Girl
in Translation” J{x. KBok [19]), KOTOpbIM MpHCYIl aBTOOHOTpadUUECKHl XapaKTep, IKCIUTUIUPYIOMIUi crieruduky
WHIIMBHUyaJIbHON KapTHHBI MUPA NMUCATENCH-IMUTPAHTOB, HATIOJIHEHHYIO 3JIEMEHTAaMH 00CHX JIMHTBOKYJBTYD.

Jlng nocTmwxeHNns yKa3aHHOM LNy HEOOXOUMO PEIINTh CIeyIONUe 3a0auu:

1) wuccnenoBaHMe KOpITyca JaHHBIX; 2) (opMHUpOBaHHE KapTOTEKH IMITMPHUECKOTO MaTepHajia METOJIOM CILIONIHOM
BBIOOpKH [5, C. 12]; 3) aHanu3 3HAUSHUs CIMHMII, MPEACTABISIONIMX MHTEPEC C TOYKU 3peHUs UX (YHKIHOHAIBHO-
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CEMaHTUYECKON B3aMMOCBSI3U M JIMHTBOKYJIBTYPHON MapKHPOBAaHHOCTH, C IOCICAYIOIICH KiacCU(HKAIMEeH Mo Hau-
YHIO0 y HUX 0a30BOM CEMBI «MHUTPALUS» WIH «CMEHA MECTa XKUTEIBCTBA» C MPUMCHEHHEM METO/Ia KOHTEKCTYaIbHOTO
aHanmm3a; 4) 0000IIeHne pe3yIhbTaTOB aHAIN3a TIOCPEACTBOM MOACIHPOBAHUS JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOTO TTOJIS, HATJISI-
HO peTpe3eHTHPYIOIIEro CTPYKTYpy 00pa3a MUTpaHTa B aMEPHKAHCKOH JINTEpaType M MO3BOJISIONIETO eTaTh BBIBOIBI
00 acCOIMaTHBHBIX CBA3SX MEXIY €0 COCTABILIONIMMH U UX JIMHIBOKYJIBTYPHOH MapKHPOBAHHOCTHIO.

HccnenoBanne mMpoBEJEHO B paMKax aHTPOIOIEHTPHIECKOTO MOIXO0Ma, JAIOIMIET0 (YHIAMEHT JJIsI BCECTOPOHHETO
HCCIEeOBaHNS MHINBAAYaJbHO-aBTOPCKOM KapTHHBI Mupa. KoMIuteke mMenmo0o6é ucciedoéanus opraHUIHO COCIIHIIT
B cebe (yHKIMOHANPHO-TEMAaTHYCCKHE W WHTEPIPETaTHBHO-CEMAHTHIECKHE acleKThl. (DYHKIIMOHAIBHBIA ITOX0
MOXKHO ONpEAEIUTh KaK MCCIEAOBAHUE PA3HOYPOBHEBBIX S3BIKOBBIX €IUHHUI[, B YaCTHOCTH «KOMMYHHKATHBHO-
CHCTEMHOE, C YYETOM IIeJIeH U 3a]a4 OOLIEHHUS», T/Ie BHUMaHKE YIEISIeTCs TAKXKE aHaIM3y «3HAYNMOCTH OIPE/IeICHHBIX
3aKOHOMEpHOCTe! (pyHKIIMOHUPOBAHMUS S3BIKOBBIX CPEICTB JUIS CIIEIM(HKN PEUeBOi CHCTEMHOCTH TeKcTay [8, c. 223].

Teopemuueckyio 6a3zy wccrnenoBanus coctaBwin Tpyasl M. M. ITokposckoro [5], A. A. Ydumuesoir [10]
n E. T. UepkacoBoii [11], nocBsimeHHbIE CHCTEMHOMY M YHOPSA0UEHHOMY XapaKTepy JIEKCHUKH, €€ 3aKOHaM U BHYT-
PEHHHM OTHOIIEHUSIM. B aHHBIX paboTax ObUTH COPMYIIMPOBAHBI KPUTEPUH KOMIUIEKCHOTO UCCIIEI0BaHHMs JIEKCUKH,
TpeOyIoIne aHaan3a B3aMMOCBS3U JICKCHYECKUX CIWHUIL «...HMCTOPHS 3HAYCHUH H3BECTHOTO CIIOBa OYyIET I HAC
TOJIBKO TOT/IA TIOHATHOW, KOTJa MBI OyJeM HM3ydaTh 3TO CJIOBO B CBSI3U C APYTHMHU CIIOBaMH, CHHOHUMHYECKUMH
C HUMH, TJIaBHOE, IPUHAAIEKALUMH K OJHOMY U TOMY € Kpyry NpeacTaBiIeHui» |5, c. 75].

HacTtosimast paboTta mpoomkaeT ucciiejoBaHue, OCBAMICHHOS IPOTHBOPEUYNBOMY, aMOMBAJICHTHOMY XapaKTe-
Py MHIWBHUIYaJTbHOH KOTHHUTHBHOM CHCTEMBI aBTOpa-MHUrpaHTa [7], CBA3aHHOMY C IICHXOJOTHIECKHMHU 0COOCHHO-
CTSIMHU aJanTaliy, a IMCHHO C Tepe)XKHBAEMbIM UM KOTHHUTHBHBIM JHCCOHAHCOM, KOTOpBIE OBUIM PACCMOTpPEHBI
KaK MHTEPIPETAIMOHHBIC KOOPIAMHATHI <« BBISBJICHUS MPArMaTHUYCCKUX ACMEKTOB MEXKIUYHOCTHOTO OOIICHUSI
nepcoHaxei» [6, c. 138].

Jlexcmueckasi cuctema s3bIKa cama 1o cebe MMeeT IOJIEBYIO, SAepHO-TiepuepruitHyI0 OpraHn3aIiio, YTo Ipo-
CIIe)KMBACTCS B €€ PACCIOCHHH IO XPOHOJIOTHYECKOMY, HAI[MOHAIBHOMY, COLMAIbHOMY W (YHKIIMOHAIBHO-
CTHJIUCTUYECKOMY TpH3HaKaM. II[pUMEHHTENBHO K XyJO0KECTBEHHOMY TEKCTY MOKHO CKa3aTh, YTO caMa I0JieBast
CTPYKTYpa SI3bIKa HAXOTUT CBOC OTPAKCHUE U B IIOCTPOCHHUH CIOXKETa MPOM3BEACHNUS, 0003HAYAsl «TPaHUIIEL. .. 00pa-
3a, KOTOPBI MOXET OBITh BOCIIPUHSAT aJpecaToM ¢ OIOPOH Ha €0 3HAHUS O MHPE U CUCTEMY BHYTPHTEKCTOBBIX CBSI-
3ei» [9, c. 52]. U3ydyeHue JeKCUKO-CEMaHTHYECKOTo Mo «MUTrpaHT» MO3BOJSET CAeNaTh BBIBOJBI HE TOJBKO
0 SI3BIKOBBIX CPEICTBAaX (POPMHUPOBAHUS JAHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO 00pa3za B TEKCTE MPOU3BEACHUS, HO U yCTa-
HOBHTH OCOOCHHOCTH €0 HHIAWBHYaTbHO-aBTOPCKOW OIICHOYHON TPAKTOBKH.

Xapakrepu3sysl COBpEMEHHbIE HCCIEIOBaHUs MUIPALIMOHHOTO AMCKYpca, MPOBEACHHbIE OTEUYECTBEHHBIMU U 3a-
PYOEKHBIMH yUEHBIMH, 3aMETHM, YTO TJIABHBIM 00pa30M OHH aKIIEHTHPYIOT OCOOCHHOCTH BepOaIm3anuy KOHIIETITa
MUT'PAIIS B pa3HbIX S3bIKaX HA MPUMEPE TEKCTOB CPEACTB MaccoBOod MHGpopManuu. OTMedaeTcs, YTO TEKCThI
CMMU uMerT 10CTaTOYHO BBICOKYIO CTEIICHb OIICHOYHOCTH M pacCMaTpHUBAIOT 00pa3 MUTPaHTa CO CTOPOHBI, OKa3bI-
Basl 3HAUMTENIFHOE BIMSIHME Ha (OPMHUPOBAHUE OIICHKH BCETrO MpoIiecca MUTpain y unrtarenei [14; 17; 18]. B ore-
YeCTBEHHOH Hayke OOJBIION CIEKTpP BOIPOCOB, CBA3aHHBIX C ONpeAeICHHEM O0BeKTa M TpeiMeTa MHIPAIHOH-
HOW JIMHTBUCTUKH, U3MEHEHHEM S3BIKOBOI CHTYyaIlMM B CBETE MHTPAIOHHBIX MPOIECCOB, pa3padOTaH B Tpymax
C. B. IllycTogoii u ee xomrer [12], a rakxe E. O. 3ybapesoii [2].

ITo ompenenenuto JI. A. HoBuKOBa, JEKCHKO-CEMAaHTHUECKOE IOJIE — 3TO «UepapXuueckas CTPyKTypa MHOXe-
CTBa SI3BIKOBBIX CAUHUI], 00BEIMHECHHBIX OOIIMM (MHBAPHAHTHBIM) 3HAYEHUECM M OTPAXKAIOIIUX B S3BIKE OMPEICIICH-
HYIO MIOHSATHHHYIO cepy, JIEKCHYecKasi KaTEeTOpHs BBICIIETO TOpsAKa, CHHTE3UPYIOIIasi B cebe YacTHbIE KaTerOPHU
(CHHOHMMUIO, aHTOHUMHUIO | JIp.)» [4, C. 8]. OObeaMHEHNE JIEKCEM B CEMaHTHYECKHE TOJIS TPOMCXOIUT Ha OCHOBA-
HUM HAJUYUS y BCEX HUX 00IIeH, 00beIMHSIONIeH X ceMbl, win apxucemsl [Tam xe, ¢. 11], B Hamem cityyae 310
apXUCeMOW BBICTYMAET TOHATHE «MHTPAIIS», MOCKOIBKY MMEHHO WIS MHUTPAIlUN WM IEePEeMEIICHUsS SBIIETCS
KITFOUEBOI B OTIPE/ICTICHNH JIEKCEMBI «MUTPAHT»: 1) YEIOBEK WM KUBOTHOE, KOTOPBIE MUTPUPYIOT; 2) 4eJI0BeK, KO-
TOPBIN MEHSIET MECTO KUTEJIbCTBA HA IIOCTOSIHHON OCHOBE, BO3MOKHO, IlepeceseHHbIN yenosek [13; 15; 16].

B Hamrem uccieoBaHNH MBI IPUIACPIKABAIHCH KIIACCHYSCKOTO TIOHIMAHUS CTPYKTYPHI JICKCHKO-CEMaHTHIECKOTO
moisi. HaMu OBLTIO BEIZENICHO SO, COCTOSIIIEe M3 JIEKCEMBI, BEIpakaromieil Hanbosee obmiee 3HaueHne mois. Jaree
HaM¥ ObUT BBIJCIICH LIEHTP IOJIS, BKIIOYAONIMN B ¢€0sl OCHOBHBIC MOHATHS C MX CHHOHUMHYCCKUMH, aHTOHHUMHUYC-
CKAMHU M JPYTMMH OTHOUICHHSMH, a TaKKe MHepudepus, Kyla HaMH ObUIM BKIFOYCHBI JICKCHUYCCKHE CIMHUIIBI
13 CMeXHbIX moJieit [ 1, ¢. 60].

B paccMaTtprBaeMBIX HaMH TeKCTaX Ha OCHOBAHUH IPOBEICHHOTO aHAJM3a TOJKOBAaHUH 3HAYCHUH CIIOB MBI OTO-
Opayin 16 jexceM, OTHOCSIIMXCS, Ha HAIl B3TJIA, K JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOMYy momo «Murpanty. Jlns aHanmza
KOMIIOHEHTOB WX 3HAa4CHUI OBUIN MPHUBJICUEHBI HECKOIBKO TOJNKOBBIX CJIOBAaped COBPEMEHHOW aMEpHKaHCKOH Bep-
CHH aHIJIMHACKOTO SI3bIKA. Pe3yibhTaThl MOACTHPOBAHUS JICKCHKO-CEMaHTHYCCKOTO IOJII MOXKHO TPEACTaBUTH Clie-
JIYFOITUM 00pa30oM: B KQ4eCTBE SA/Ipa JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOTO oI ObLIa BBIACIICHA JICKCeMa migrant, ISHTP MO
COCTaBWIIM TaKWe CIWHUIEI, KaK immigrant, emigrant, refugee, departee, escapee, a nepudeputo: fresh off the boat,
refusenik, stateless person, wanderer, émigré, dissident, foreigner, defect, local, martyr [13; 15; 16].

B xoje aHanm3a ciioBapHbBIX Ae(UHUNNN ObUTO BEIWICHEHO CICAYOIIEe TOCTATOYHO YHUBEPCAIBEHOE COJCPIKAHUE
JICKCEMBI migrant: «JTHAI0, MOKUHYBIIEE MPESKHEe MECTO MPeObIBaHMUS (dallle BCETO POJVHY) U MPUOBIBIIEE B APYTYIO
(4yXyr0) cTpaHy, MECTHOCTh, MecTO». Ha OCHOBaHMHM TakWX KPHTEpHEB, KaK BBICOKAs YaCTOTHOCTH, 0O0OIIEHHOCTD
3HAYCHUS U y3yaJbHOCTh, B KAUECTBE SA/Ipa JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKOTO TIOJISl HAMH OBLJIa OTIpeeNieHa JIeKceMa migrant,
KoTopasi 0003HavaeT cyOheKTa Mpolecca MATPALMY B aHTJIMACKOM SI3bIKE B HanOosiee 0000IIEHHOM BHUIE.
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B nenrpansHyto (IpHUsAEpHYI0) 30HY JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOT0 Touist «MUIpaHT» MBI BKIIFOUHMIIU JIEKCEMBI C He-
3HAYUTEJIBHBIM YNCIIOM AU PepeHInaTbHbIX CEeMAaHTHIECKUX PU3HAKOB, 00HAPYKHMBAIOIIMX OTAEIbHBIE JOTIOIHH-
TEJNbHBIE XapaKTEPUCTUKN KOMIUIEKCHOTO MOHATHS. Tak, HampuMep, OJU3KUMH 110 3HAYCHHIO OKa3bIBAIOTCS JIEKCe-
MBI emigrant W immigrant, coepskaline JOMOTHUTEIbHbIE KOMIIOHEHTHI 3HAUCHUS — «ITOKUIAIONINNA CTpaHy HaBce-
TZ1a» U «IpUOBIBAIOIINIT B HOBYIO CTpaHy Ha IIOCTOSHHOE MECTO JKHUTEIhCTBA». JTH JBE JIEKCEMBI PETYIISIPHO BCTpe-
9aroTCs B 000X MPOU3BEICHHUSX, TaK KaK [0 OTHOIICHUIO K Pa3HBIM BTOPOCTEIICHHBIM IIEPCOHAKaM U COOCTBEHHOMY
MHUPOOIIYIIECHUIO TEPOU-MHUTPAHTHI IIOTIEPEMEHHO TYBCTBYIOT OOJIBIIYIO CBS3b TO CO CBOEH POIMHOM, TO CO CTPaHOH,
B KOTOPYIO OHH MPHUOBLITH, YTO TAaKXKe MOAISPKUBACT MPOTHBOPEUHUBYIO CYITHOCTh 00pa3a MUTPAHTA, OUTYIIAIOIETO
4acTo pa3ABOCHUE CBOEH JIMUHOCTH BBUAY NPUHAIICKHOCTH K ABYM KYJIbTypaMm.

Tak, B nekcukorpaMuecKux ONMHCAHUAX CEMAHTHYECKOTO HAIOJIHEHHMs JIEKCEMBI refiigee, KOTOpasl TaKKe Haxo-
JIUTCSI B TIPUSIIEPHON 30HE, MBI OOHApPY)KMBAeM CIIETYIOLIHE JOMOJHUTEIbHbIE CEMAaHTUYECKUE IPU3HAKN: BBIHYX-
JICHHBIH Tiepees/i ¢ Lesblo M30ekaTh KakoW-TM00 OMacHOCTH WM TpecienoBaHus. To ecTh 0a30Boe 3HaUSHHE JI0-
MOJHSAETCsT MHPOPMaIKel 0 TOM, YTO Mepee3l UMEET BhIHYXKJICHHBIH M CIICIIHBIN XapakTep, a TaKKe MOXKET OBbITh
BbI3BaH JKOHOMHYECKHMH, IOJUTUYECKUMH, MPHUPOIHBIMH, KOH(PECCHOHAJIBHBIMU MM JAPYTUMH INPUYMHAMU.
B cnyuae ¢ repoem pomana M. lllpaepa peus unet o npecnenoanuu espeeB B CCCP, B pomane J[x. KBok — 0 mo-
TBITKE M30eXKaTh Kpu3uca B [ 'OHKOHTE.

Eme e ekceMbl — departee u escapee — B COBpEMEHHOM aMEPHKAHCKOM aHTJIMICKOM SI3BIKE YCTYIAIOT TPHBEACH-
HBIM BBIIIEC €AWHHIAM II0 YaCTOTHOCTH yHoTpeOneHns. O0e OHU SBIIIOTCS CHHOHHUMOM JIEKCEMBI emigrant, TO €CTh
HUMEIOT 3HAYCHUE OTIIPABIICHHS, OTHE3a C POIUHEL, TIPH 3TOM escapee OOHAPYKUBAET JOIIOTHUTEIHHOE 3HAUCHHE Oer-
CTBa, CICIIHOTO OThE3[a, a TAKKEe MOMBITKA H30eXKaTh KaKUX-THOO TpyOHOCTeH. HekoTopele clioBapH OTMEYAroT,
YTO JIeKceMa departee cTana yrnoTpeOssAThCs B S3bIKE CPABHUTENBHO HEaBHO, puMepHO ¢ 1943 r., kak 3aMMCTBOBaHHE
u3 (panimysckoro s3ika. M. [llpaepoM oHa HCTIONB3YeTCs KaK AJUTIO3MSA HAa UCTOPUYECKUH SIM301 SMHUTrpanun u3 Poc-
cry Bo DpaHIMIo, MOAIEPKUBAs MAapaUIeTIN3M CUTYaAIHil: HeXKENaHHe MUPUTHCS C ISHCTBYIOIINM HOJUTHIECKUM CTPOEM,
MUTpaIs B IEPBYIO OUEpe/ib He C LENBI0 MTOMCKA JTydIel )KU3HH, a KaK yXoJ oT mpobsieM Ha Poxune.

K nepudepuitHoit 30HE JTEKCHUKO-CEMaHTHYECKOTO TIOJIS OB OTHECEHBI T€ €AMHUIIBI, B COCTaBE KOTOPHIX OBIIO
00HapyKEHO OOJIBIIOE KOTUYECTBO MU PepeHIINATPHEIX MPHU3HAKOB, HECMOTPS HAa HAIMYKE Y BCEX M3 HUX OOMIero
CEMaHTUYECKOTO KOMITOHEHTa. DTOT CETMEHT ITOJISl COCTABWIIM CICIYIONINE COUHULBL refusenik, stateless person,
wanderer, émigré, dissident, foreigner, defect, local, martyr. PacrnionoxeHHble Ha niepugepun JIEKCEMbl 00HApYXKH-
BAIOT MEHBIIYI0 CEMAaHTUYECKYIO0 OOLIHOCTh, OJJHAKO BCE €Ile BKIIOYAIOT KOMIOHEHTHI 3HAaYE€HUs OOIIEro /Ul HUX
JIEKCUKO-CEMaHTHueckoro nojs. Kak mpaBuio, OHM BKIIIOYAIOTCA B IOJIE€ HA OCHOBAHMU aCCOLIMATHUBHBIX CBS3EH
U TaK)Ke€ BXOJAT B CMEXKHBIE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHUE MOJIS.

WuTepec mpencTaBiAIOT JTHHTBOKYIBTYpHAs CHenH(UKa M KOHTEKCTyalbHOE yIMOTpeOJIeHNEe MaHHBIX JICKCEM.
Tax, ci0BO refusenik sIBISeTCS KalbKOM PYCCKOW JIEKCEMBI «OTKa3HHUK» — otkaznik (06 sTom M. llpaep moapodHO
MMUIIET B TEKCTE CBOETO MPOM3BEACHUS). TepMHIH HCIONB30BANCS A 0003HAYEHUS! THUITUYHO COBETCKOM peanu —
COBETCKHX TpakJIaH, KOTOpBIe MOIydmin oTka3 (refuse) Ha Beie3n m3 CCCP. CioBapu Taxke OTMEYaloT, YTO Tep-
MUH HCIIOJIF30BAJICSI B OCHOBHOM IO OTHOIICHHIO K COBETCKHUM 3MHUTpaHTaM, 0COOEHHO eBpesM. Jlekcema HOCHT sp-
KO BBIP@XCHHYIO HAIIMOHAJIBHYIO M XPOHOJIOTHYECKYIO MAPKHPOBKY M HUCIONB3YETCS] MPUMEHHUTEIFHO K BBIXOIIIAM
¢ reppuropun CCCP, npITaBmmMcs Moy4uTh pa3pelieHre Ha BbIe3]] U3 CTpaHbl (MHOT/Ia B TEYEHUE OYEHb JIOJITOTro
BpPEMEHH, HallpUMep, B CIy4ae ¢ IIaBHBIM I'eépoeM pOMaHa — B TE€UCHHUE JIEBATH JIET).

Enunnna wanderer ncnons3zoBana M. lllpaepom B amu3o/e, TA€ OH ONUCHIBAET MIPU3PAYHOCTh U HEOIPEAEIEH-
HOCTh CBOET0 Oy/aylIero, HoA4epKuBasi OTCYTCTBHE KOHKPETHOM 11eJM nepees/ia, Ollylias ero Kak nodoer u3 HeKoM-
(OpTHOM cpesbl B TIOMCKaX Yero-To HOBOTrO. [IMEHHO ATOT KOMIIOHEHT 3HAa4EeHUs] Mbl OOHapy)XMBaeM B CIIOBape:
«...HEKTO, Opomsamuii OecrenpHO» [15]. B amMmeprukaHCKO# THHTBOKYIBTYPE BEICOKO IIEHUTCS IESTEIFHOCTh YeIOBe-
Ka, JOCTIDKEHHE MM IPaKTHUECKUX PE3yIbTaTOB B JKU3HU. 371€Ch JKe aBTOp JOOABIsET 00pa3y CBOETO Ireposi CeHTH-
MEHTaJHHOCTH UMEHHO 32 CYET TAKOTO KOMIIOHEHTA 3HAUYCHUS, KaK «OCCIEeIBHOCTR) €r0 NEHCTBUH, a UMEHHO Tepe-
e3na, BepOanm3upys TeM CaMbIM TaKhe MPU3HAKHN €T0 COCTOSHUS, KaK MMOTEPSIHHOCTh M OTUY>KIACHHOCTb.

Jlexcema dissident Oplia BKIFOYCHA B JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOE TOJIE TIO IBYM MPHYUHAM: BO-TICPBBIX, B MCHTa-
mutete BerxonneB u3 CCCP, Kk KOTOPBIM MPUHAAJICKUT aBTOP MPOU3BEICHNUS, TOHATHE TUCCHUICHTA TECHO CBSI3aHO
C SMHUTpAIe, BO-BTOPHIX, HACTPOEHHE TUCCHICHTA, TO €CTh IPa)K[aHMHA, HE COTIACHOTO C TEKYIIUM IOJI0KEHHUEM
BEILIeH, MOJIMTUYECKON WU PETMTMO3HOM CUCTEMOM, YKIaI0M, SIBJISI€TCS OCHOBAHMEM JJIsl CMEHBI MECTA JKUTEIbCTBA,
YTO M MPOHMCXOIHT C CEMBEH INIaBHOTO repos MpousBeneHus. J[aHHas eqUMHMIA UMEeeT JATUHCKOE MPOHCXOXKICHUE
U SIBJISIETCS] HEUTPAJIbHOM U HIUPOKO UCIONIb3yEMOM B COBPEMEHHOM aHIVINKACKOM SI3BIKE.

WHTepec B MMHTBOKYJIBTYPHOM IIJIaHE MPEACTABIAET JISKCEMa émigré, KOTopast XapaKTepH3yeT IMUTPAHTa IO I10-
JUTUYECKUM MOTHBaM. J[aHHas eIMHHUIA, 3aMMCTBOBaHHAS U3 (PPAHIy3CKOTO A3BIKA, UMEET HECKOIBKO BO3BBIIICH-
HBIA XapakTep, OHA HCIIONB3YETCS aBTOPOM B MPOHHYHOM 3HAYCHHH B SMHU30[l¢ €ro cpaBHEHHs ¢ HaOOKOBEIM,
TJIC aBTOP XOYET MPUYUCIUTH ce0s K AIMUTAPHOMY KJIACCY UHTCIUTUTCHTHOHN PYCCKOM IMUTPALINH.

CnoBo foreigner (MHOCTpaHeI) OOHAPYKUBACT CBS3U C JAPYTUMH JEKCHKO-CEMAaHTHYCCKHUMH TOJSIMH, OJHAKO
OHO YacTO UCIOJIb3YETCsl aBTOpaMU Il JEMOHCTPALMH MX «Uy>KOTO», «3arpaHUYHOr0» MpOUCXOoXxAeHUs. [laHHast
€IMHMIA TIOHATHA IIMPOKOMY KpYyry 4HTaTelel, 4TO MO3BOJISIET aBTOpY HamOoJiee YETKO TPAaHCIUPOBATH CBOIO
MBICJIb, TIOJYEPKUBAs, YTO, HECMOTPSI HA CMEHY MECTa >KUTEJbCTBA, TEPOM BCE eIlle MpPUHAJIe)KAT APYromy o0-
IIECTBY U IPYTOH KyJIbTYype.

MeHbI1asi 4acTOTHOCTh YIOTPEONIEHHST TaeT OCHOBAHWE OTHECTH CIUHUIYY defect K Tiepudepur JIEKCHKO-
CeMaHTHYeCKOro nosrs. J[aHHas TekcemMa TakKe ITOJUepKUBacT (GaKT MepeMENICHIS OT OJHOW CTOPOHBI HIIA TOUYKH 3PEHUSA
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K JIPYTOii, OHa MOXET OBITh KCIIOJIb30BAHA IO OTHOIICHHIO K PAa3HBIM MOHSATHSAM, HE TOJHKO B OTHOIICHUH IEpee3na,
HO ¥ CMEHBI MecTa paboThl, epexo/ia OT OJIHUX YCTAHOBOK U WCAJIOB K MHBIM. DTUMOJIOTHSI CJIOBA TAKXKE MOAICPKUBACT
CMeHY HaCTPOSHHMS B OTHOIIEHIH HCXOIHBIX HCAIOB M TIOTEPIO JIOSUTBHOCTH K HUM B TI0JIE3Y HOBOW CTOPOHBI.

[Ipormecc aganTanuy repoeB Ha HOBOM MECTE MPOXOAUT Yepe3 CTaANI0 MMOTEPH POAMHEL, HO B OTCYTCTBHE HOBO,
OmaronpruoOpeTCHHONW HAITMOHAIBHOCTH, UTO BepOalu3yeTcs depes JeKceMy stateless (people) y o0oux paccMmatpu-
BaeMBIX aBTOPOB. ba30BBIM 3HaUCHHWEM JaHHON EIUHHIBI SBISCTCS OTCYTCTBHE MPUHAMJICKHOCTH K KaKOH-THOO
HAIIMOHAJIFHOCTH WJIM TOCYAapCTBEHHOCTH. llepmon ogopMieHHS HOBBIX TOKYMEHTOB PACTATHBAETCS Yy TepOCB
Ha BHYIIUTEIBHBIN CPOK, UYTO 3aCTaBISIET UX aHAJM3UPOBATh CBOI CTAaTyC B HOBOI cTpaHe, peIeKCHPOBaTh MO 3TO-
My MOBOJY, IPUXO/s B KOHCYHOM HTOTE K BHIBOJY 00 OTCYTCTBHH 3TOM CaMOil HAITMOHAIBHOW MPHHAIICIKHOCTH.
[epuron amanTanuu repoeB CBsI3aH C PA3IUYHBIMH TPYIHOCTSAMH: OCIHOCTh, IJIOXOE 3HAHHE S3bIKA, OTCYTCTBUE
JKHJIbsI, CTEPCOTHUIIBI POJIMHBI, HEIIOHUMAHHUE OKPYXAIOIIUX, OIMHOYECTBO. ['€pou MpeTepreBar0T BCE TH TSTOTHI
B HAJICXK/IC HA CUACTIIMBOE Oy/IyIee, TEM CaMbIM JKEPTBYsI CBOMM HacTosiuMm. O0pa3 sMHUrpaHTa-)KepPTBHI BepOau-
3yeTCs C TIOMOIIBIO JICKCEMEBI /martyr, BOIUIOIIAIOIICH HICI0 )KEPTBEHHOCTH BO UMsI OTIPE/ICIICHHBIX YOCKICHUIA.

B pomane JIx. KBOk riiaBHast TepOMHS 9acTO YYBCTBYET Ce0s1 HEYBEPEHHO, HE 3HASI MECTHBIX MTPABUII MOBEICHHS,
MTOTOMY OHA XO4YeT KaK MOXHO OBICTpee alalTHpOBAThCS W CTapaeTcsl m30eraTth CHTyaluii, B KOTOPBIX OHa BENET
cebs Tak, Kak Oy/ITO OHA TOJBKO HelaBHO mpuexana u3 Kuras — fresh off the boat [19, p. 48]. lanHbIi 060pOT mpe-
CTaBIsIET cOOOW JMHTBOKYIBTYPHO MapKHPOBAaHHOE MeTa(oOpHUEcKOe OMHCaHHe Croco0a, KOTOPHIM KHTAHCKHUE
SMUTpPaHTH Toro Bpemenu nonananmu B CIIIA, — gyepe3 okeaH, MOAYepKABACT JHIITH KOPOTKOE TPeObIBaHNE B AMe-
puke. Tak repoWHIO Ha3BIBAIOT ee 3eMIsTkh, oOocHoBaBmnecs B CILIA paspmie M yKaspIBaroIIue €if TEM CaMBIM
Ha €e HEYMECTHOCTh M UYXKJIOCTb B 3TOH Cpejie.

HoBble ceMaHTHYECKIE HIOAHCHI B 00pa3 MUTPaHTa BHOCST aHTOHUMBI — JIGKCUYCCKHE SMHUIIBI, 0003HAYAIOIIIHE
MECTHBIX JKUTEJICH, KOTOPhIM MPOTHBOIOCTABJICHBI 110 MHOTHUM MPH3HAKAM MpPHUE3KHe. ABTOPHI MOTYCPKUBAIOT Ta-
KO€ Ka4eCTBO, KaK TPAKIAAHCTBO (citizenship), O3HAYAIOIICE TAPAHTHUIO 3aIIUTHI CO CTOPOHBI FOCYIAPCTBA, KOTOPOii
JIMIIICHBI MUTPAHTHI, BEPHOCTH IPABUTEILCTBY, & TAKXKE UCTOPHUCCKOE MPOKUBAHKIE HA OIMPEICICHHON TEPPUTOPHH,
o0ycTpoeHHOCTh Ha Hel (local).

WuTeprpeTanus UMEIONIETOCs B JCKCHKOTpahUUECKUX UCTOYHHUKAX OMHCAHUS CEMAHTHKH JIGKCEM, BXOISIIUX
B JICKCHKO-CEMAaHTHYICCKOE II0JIC, HE B IMOJHOM OOBEME OTpakaeT KOMIUICKCHYIO CTPYKTYypy oOpa3a MHTrpaHTa,
TaK KakK OT/IeJIbHBIC KOMIIOHCHTHI 3HAYCHUH He 3a(UKCHPOBAHBI B CIIOBAPSX. JJUCTPHOYTHBHEIN METO HCCIICIOBAHUS
CHHTAarMaTUYeCKHUX CBSA3CH JICKCEM, COCTABIIAIONIMX I0JIC, & IMEHHO M3YYCHUE TUITMYHOTO S3BIKOBOTO OKPY)KCHUS,
MO3BOJISICT 3HAYUTEIHHO 00OTaTUTh BHIBOJBI O JIOTIOJIHUTEIFHBIX KOMITOHEHTaX 3HAYCHHA. 3HAUCHHE «CMCHA MECTa
JKUTEIBCTBa» MPEICTABISACT COOOW OCHOBHOUM CUTHU(UKATHBHEIN MpH3HAK 00pa3a MUTpaHTa, YTO BBIPAXKACTCS
B 3HAYHTEILHOW CHHTarMAaTUYECKOM CBSI3H C TJIar0JIaMU, BEIpaXXarONUMHU JaHHOE JeiicTBue. Ha ocHOBaHMM aHamm3a
CJIOBApPHBIX CTATEH IJIar0Jibl OBLIA CTPYIIIIMPOBAHBI B CIICAYIOIIME TPYIIIIBL:

1) mepeesn O6e3 Bo3Bpara: emigrate, leave for good, say goodbye forever;

2) mepeesn, BRI3BAaHHBIN OTIACHOCTBIO: get smb out, escape, defect, exile, smuggle smb out;

3) mepeesn c HalEXKIOH Ha JIyUIIYIO )KU3Hb: enter a new life, stay at the doorstep of the West, bound for (Ameri-
ca), make Aliya;

4) mepemeleHue B IPOCTPAHCTRE: travel, wander,

5) oTBe3] ¢ ompenesicHHON TeppuTopuu: leave, depart.

[IpuBeneHHBIC BBINIE IPYIIIBI [IATOJIOB MO3BOJSIOT CIENIATh BBIBOJI O HAIMYHU CICTYIOUIMX JOMOJHHUTEIHLHBIX
MPU3HAKOB 00pa3a MHUTPaHTa B aMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE, KACAFOIIUXCS XapaKTepa OCYIIECTBISIEMOIO UM Iie-
pee3ia; HaJu4yKe ONMACHOCTH B €T0 KHM3HU Ha POJIMHE; HAJIEXKIIA Ha YITYUIIICHUE )KU3HCHHBIX YCIIOBUH B HOBOM CTpaHE;
nepees 1, OCYIIECTBISIEMbIi HaBceraa. Takue eIMHUIIbL, KakK enter U at the doorstep, NOJUEPKUBAIOT, YTO TIEPEE3]T SB-
JISIeTCS JINIIb BCTYIUICHHEM B HOBYIO JKH3HB, TIOPOTOM, KOTOPBIH Tepor0 elie MPeACTOUT MEPECTYIHTh B OXXHIAHUU
cuacTimBoro Oymymiero. MiHTepecHa Taxoke HOMHHAIMA make Aliya, KOTOpas UCIOJB3YETCSl ¢ HEKOTOPHIM HapyIle-
HUEM TPaIUIMOHHON ISl aMePHKAHCKOH JIMHTBOKYJIBTYPHI TpaHCKpHIH Aliyah. Camo TIOHATHE AN, KOTOPOE
MOJKHO TIEPEBECTH C MBPHTA KaK «BOCXOKACHUE» WIIH «IIOIBEM», OOBIYHO MCIIONB3YETCS T 0003HAUYEHUS BO3Bpa-
IICHUS eBpeeB Ha HCTOPHUYECKYIO poanHy B M3pamms. OqHaKo 3/ech OHO IPUMEHEHO Takke B OKKa3HOHAILHOM 3Ha-
yeHuu nepeesna B CLIA kak «BoCcX0xkACHUS» U1l ceMbH TaBHoro repost M. Llpaepa.

Ha 3aBeprmaroriiem 3Tane ObUT IPOBEICH aHAU3 THIIUMYHOTO OKPYXKCHHS JICKCHUYCCKHUX CITUHHUIL, COCTABIISFOIINX
LEHTP CEMaHTHYECKOT0 TI0JIs, @ UMEHHO: immigrant, emigrant, refugee, departee, escapee. Pe3ynbpraTbl JaHHOTO aHa-
JIM3a TIO3BOJISIIOT CJIeIaTh 3aKIIIOYCHUE B OTHOIICHUH TUIIMYHBIX COUYCTAHMI MCCIeIyeMbIX Hamu equnull. Haubosee
9acTO OHU OOHAPYKUBAIOT CBA3b JIEKCEMAMHU-KOMIIOHCHTAMH TaKHX JICKCHKO-CEMAHTUYCCKHUX TOJICH, KaK:

— HAIMOHAJBHOCTh W mpoucxoxacuue: Chinese, Jewish, Soviet, Russian, Egyptian, Indian, from Pakistan,
from Odessa,

— YHCIEHHOCTH: group, crowd, thousands, several, row, town of,

— BO3pacT: my age, seventy-three-year-old young old,

— 0COOCHHOCTH IEPEIBIDKCHUS B IIPOCTPAHCTBE: come, bound for, escape, leave, arrive, travel, torrent, outflow;,

— TOMOUIb U COLMANBHAS afanrtauus: dormitory, visas, asylum, Aid Society community, standard, center,
status, grapevine,

— OwIT: living, hostel, barber shop, family, time, parlor;

— YyBCTBa M JIMYHBIE XapaKTEPUCTUKU: romance, anxiety, terrified; gossip-thirsty, modern [13; 15; 16].

AHaNM3 COYeTaeMOCTH PacCMaTPHBAEMBIX JIEKCEM ITO3BOJISIET CIENIAaTh BHIBOJ O HAJIMYUM B KOHIETITYaJIbHOM COJZEp-
JKaHUH 00pa3a MUTPaHTa TAKUX CMBICIIOBBIX IPU3HAKOB, KaK «HAIIMOHAIBHAS TIPHHAIIC)KHOCTE, «OO0JIBIIIAs YACTICHHOCTDY,
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«IIOTOKY», «HEOOXOIMMOCTD ITOMOIIINY, «COIHAITbHAS UHTEIPALIUS», «OOIIMHA MUTPAHTOBY U «OBIT MUTPAHTOBY». VHBIMU
CJIOBaMH, MUTPAHTHI 110-HOBOMY 00YCTpPamBarOT CBOIO >KM3Hb Ha Tepputoprn CIA, mpu 3TOM BCst OKpysKaromiasi aei-
CTBUTENHFHOCTh IPHOOPETAaeT HAIMOHAIBHBIN XapakTep (YKa3bIBaeTcsl HAMOHAIBHAS TIPHUHAICKHOCTE APYTUX MUTPaH-
TOB, TIOSIBIBIIOTCS HAIMOHAJBHBIE HUACIIOPHI, 3TH XapaKTePHUCTHUKH CTAHOBSTCS BaKHBIMU U TJIABHBIX TEPOEB).
Ha nepBom 3Tare repon Hy>KIaroTCs B TOMOIIH TIPH aIANTAIlA Ha HOBOH TEPPUTOPHH, YTO BHIPAXKACTCS B YIIOMHHAHUT
TaKMX 3MOINH, KaK «CTPax», «BOJHEHHE» u jp. [Iporiecc amantanuy HEBO3MOXKEH B M30JIIIMH, OAWHOYECTBE, TIO3TOMY
MUTPaHTHl OPTaHU30BBIBAIOT CBOX OOIIMHEIL, YIOBJIETBOPSISI TEM CAMBIM CBOH COIMAIIBHBINA U KYIIBTYPHBIH TOJIOI.

[MoxBons wTorn, XOTENOCh OB OTMETHTH, YTO HEBO3MOXKHBIM IIPEICTABISIETCS CACTATh BBHIBOABI O JCKCHYECKOU
cucreme 0e3 KilacCu(pHUKaLUK NapagurMaTHIeCKUX U CHHTarMaTHYeCKUX OTHOLICHUH eMHUI KapToTeku. Mccneno-
BaHHE CMBICJIOBOTI'O HAIIOJIHEHHS JEKCHKO-CEMaHTUYECKOTO TIOJIsl IPUBEJIO K BBIJCIICHUIO 0Aa30BBIX IIPU3HAKOB 00pa-
32 MHTPaHTa, TAKHX KaK «CMEHA MECTa NPeObIBaHMs//KUTEIBCTBAY, IIPHOBITHE B JPYTYIO/TYKYIO CTPAHY».

AHanu3 cloBapHBIX Je(UHUIMN BKIIOYEHHBIX B KapTOTEKY CJIOB ITO3BOJIMJ CJHIENIaTh BBIBOA O TOM, YTO B Ka-
4ecTBE s/Ipa UCCIIEAYEMOro JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO IOJIsl, TO €CTh JIEKCEMbl ¢ 00O0OIIAIONMM, HHTETPAIbHBIM
3HAUYEHHEM, 3aKOHOMEPHBIM MPEACTABISIETCS BbIICICHHE eANHULBI migrant (MUTPAHT, NepeceseHel), IEHTpP MO
COCTaBWIIM TaKWe €AWHUIIBI, KaK immigrant, emigrant, refugee, departee, escapee, a niepudepuro: refusenik, stateless
person, wanderer, émigré, dissident, foreigner, defect, local, martyr.

Ha mam B3r71s111, TOCTOBEPHEIE 66160061 00 OTPaXCHUH IMOHATHS MUTPAHT B A3BIKOBOW KapTHHE HOCHUTEIICH aMepH-
KaHCKOTO BapWaHTa aHTJIHMICKOTO S3bIKa MO3BOJICT CAETATh TPOBEACHHBIH HAMH KOTHHTHBHO-IUCTPHOYTHUBHBII
aHaIN3 JICKCEM B COCTaBE JIGKCHKO-CEMaHTHYECKOro mojs. [lo uToramM TaHHOTO MCCIeIOBaHUS OBUIH BBIICICHBI HE-
CKOJIKO CMBICIIOBBIX TPYIII TJIATOJIOB, COYETAFOIINXCS C JEKCEMaMH IO U 0003HAYAIOIIUX CICAYIONIHEe eHCTBU:
nepeMellleHne B MPOCTPAaHCTBE, OTHE3]] C ONpPEACICHHOW TepPUTOpHH, repee3]i 0e3 BO3Bpara, BhI3BAaHHBIA OIac-
HOCTBIO, C HAJEeKIOW Ha JIy4Inylo *H3Hb. CeMaHTHYECKHE XapaKTePUCTHKH, 3aJI0KEHHBIE B CJIOBaxX Oimkaiimiero
JIEKCUYECKOT0 OKPYXKEHHS, JOTOIHSIOT KOTHUTUBHBIH 00pa3 cyObekTa Murpaiuu. Tak, coaepixanue odpasa MUTpaH-
Ta MOMOJHSETCS TAKUMH IIPU3HAKAMHU, KaK «HALMOHAJIBHOCTh U MPOUCXOXKICHHEY, KUUCICHHOCTBY, «BO3PACT», «OCO-
OCHHOCTH MEPENIBIKSHUS», KIIOMOIIb M COLMATIbHAS a/IallTallus», «ObITY, «1yBCTBA U JINUHBIE XapaKTEPUCTHKI).

JIMHrBOKYBTYpHBIN 00pa3 MUTPaHTA SIBISIETCS] OOOOIIEHHBIM MPEICTABICHUEM YeJI0BeKa, OCHOBHOW XapaKTePHUCTH-
KOM KOTOPOTO SIBISICTCS CMEHA MECTa €ro MpoXXuBaHUA. K MOTIOMHHUTETEHBIM MPU3HAKAM JTAHHOTO 00pa3a HeoOXOAUMO
OTHECTH: BBIHY)KICHHBINA XapakTep Iepees/a, OUIyIeHNEe HEeIPEOIOIUMBIX TPYAHOCTEH U cTpaxa Ha POIUHE, CAMOOIITY-
mieHwe ceOs Kak JKepTBBI B TAHHBIX 0OCTOSTENbCTBAaxX. [IpencraBieHHbIH 00pa3 ImepcoHaxa BHYTPEHHE MPOTHBOPCYUB
Y MHOTOMEPEH, €T0 KITFOUYEBOE MPOTUBOPEUNE 00YCIIOBICHO CEIaHHBIM BEIOOpOM Mexy poauHOH u CILIA. IpoBenen-
HOE UCCIICI0OBaHKE KOMIIOHEHTOB 3HAYCHHUS ITOKA3aJI0, YTO CPEIH HMILTHIIUPOBAHHBIX MPU3HAKOB JJAHHOTO 00pa3a MOKHO
BBIJICTIUTh HEOOXOAMMOCTh OpraHHU3aIlMid WHOTO ObITa Ha HOBOH JUISI MUTPaHTa TEPPUTOPUH. B amepHkaHCKOW JIMHTBO-
KyJIbTYpe Mbl IMEEM JIEJIO C BOCIIPHATHEM Mepee3/ia C POAMHBI Ha TEPPUTOPUIO AMEPUKH Kak ¢ (JakTOM, CIIOCOOCTBYIO-
UM yayuineHuto yenoui sxusni. CIIA npeacraet TeppuTopueii-yOexKHIleM, TAe MATPAHThI HAXO/ST CBOE CIIaCeHHE.
OpnHako mpoliece aganTaluyl 3aHUMAeT ONPEENICHHOE BPeMsl, OH CBSI3aH C HYX/OH 1 JIMIIEHHUIMH, TPEOYeT MOJICPKKA
CO CTOPOHBI 3€MJISIKOB, ITOCKOJIGKY HEBO3MOXKEH B mM3oiuiuu. OOIIeHrne B HAMOHAIBHOM OOIIMHE Tarke HMPHBHOCHT
OTIpe/IeTICHHBIC JIMHBOKYJIBTYPHBIE YePTHI B 00pa3 MUTpaHTa, 0003HaYaeMble CriennprIecKkoi Jekcukon. JlanpHeinme
HCCJIEIOBaHMUS MOTYT OBITH TPOBEICHBI B PYyC/ie TEOPHM IEPEBOAA C IETBI0 aHaIW3a MNEePEBOAUECCKUX CTpaTETHit
JULsL HarOoJiee MOJTHOW Mepeiadyil KOMIIOHEHTOB 3HaYEHHMS YKa3aHHBIX €ANHUIL.
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Field Modelling of the Migrant Image
(by the Example of the Modern American Literature)

Borovitskaya Eva lgorevna
North-Caucasus Federal University, Stavropol
borovitskaya.eva@mail.ru

The study aims to present the hierarchical structure of the lexico-semantic field “Migrant” basing on the modern American mi-
gration literature. The research is novel in that it analyses the content of the lexemes constituting the lexico-semantic field
and significant to a linguocultural analysis of the migration literature’s text. As a result of the study, key and additional compo-
nents of the meaning of the lexemes denominating the migrant image in the fiction text were ascertained and described, and se-
mantic groups of the verbs collocating with the field units were identified. The results showed that there are additional linguocul-
tural characteristics of the migrant image in modern fiction.

Key words and phrases: lexico-semantic field; migrant; migration literature; semantic field core; semantic field periphery; lin-
guocultural characteristics.
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B pabome npedocmasnena npobaema opeanusayuu peuesol MaHUnYIAYUY, n00 KOMOopoll agmop NOHUMAem peyegyio
NPAKMUKY/Mo0eNb CYueCmeo8anus 8 COYUAIbHOU pynne 8 Yeiom U 68 KOHKPEemHOU cumyayuu ooueHus 8 uyacm-
nocmu. Hayunas noeusna cmamovu 3aK104aemcs 6 8ulsA8NeHUU U 000CHOBAHUU APXeTMUNUYHBIX MoOeell peuesblx
MAHUNYTAMUBHBIX NPAKMUK U NPUHYUNos ux opearusayuu. Ilens pabomur cocmoum 6 onpedeneHuu coOepICaHuisl
U NPABUIL OP2AHUZAYUU PeUeBbIX MAHUNYIAMUBHBIX NPAKMUK, UX COOMHECEHHOCMU C apXemUunuyHbIMU NPAKMuKamu
obwenus. Ilonyuennsle pezyrbmameol nokasanu, Ymo 8 npoyecce peuesol MAHUNYIAYUU 2080PAWUL ONUPACCS
Ha NPUHYUN UMUMAYUU YCREWHO20 Peuedo20 COMPYOHULeCmad, NPUHYUN Pedesol IMNAMUY U NPUHYUN NPUHYICOe-
HUSL K peteBomy HOOUUHEHUIO.

Knroueswvie crnosa u qbpas’bz: pcUcBasd MaHUITYJIAALMA; MAHUITYJIATHUBHAA IMMPAKTUKA O6IHGHI/I$[; pacnpeacyiCHHast KOrHULUs,
SI3BIKOBAs apryMmeHTanus; apr yMeHTaTI/IBHHﬁ NOTCHIMAJI; CCMAHTUYCCKHUC CPEICTBA apIr'yMCHTAIIMU,; pCUCBasd MOJCIIb.

JlapuonoBa TaTrssina BragumupoBHa, k. GuIon. H.
Hoeoxysneyxuti uncmumym (unuan) Kemepoeckoeo 2ocydapcmeennozo ynueepcumema
tnesheva@yandex.ru

IpUHIUNBI OPraHU3aAIUH PeYeBbIX MAHUNYISATUBHBIX PAKTHK 00 LLIEHUS

B mocnenHee BpeMs HCCICIOBaHHS IO MPOOJIEME MaHWIYJSIMH, CPEACTB €€ BBIPAXKCHUS, PacllO3HABAHUS
1 OJIOKUPOBKH BEIYTCS B JUCKYPCUBHOM ACIEKTE, C TOYKH 3PCHUS 00bEKTa MAHHITYJSIUH, €r0 MPUHAIICHKHOCTH
KOHKPETHOMY COIIMATbHOMY WHCTHUTYTY [2; 7; 9; 12; 13]. MccnenoBarenyn aHATU3UPYIOT MEXaHU3MbBl MaHUITY IS THB-
HOT'O BO3JEHCTBHS HA MaCCOBOE CO3HAHME, KOTJa OCHOBOIIOJIATAIOIIUM SIBJISIETCS MpeodIiaaHie MacCOBOTO aapeca-

a [15], popmymupys, Takum 00pa3oM, YHHBEpCaIbHBIE CPEICTBA MAHUITYIISAIINH. JTO OOBSICHUMO C TOYKU 3PEHUS
HEOOXOAMMOCTH YHOPSIOYMBAHHS PeUeBbIX (DaKTOB M PE0OPa30BaHMUs UX B S3bIKOBYIO CHCTEMY.

WHTepecHbIM, OHAKO, MPEICTABISICTCS BbISBICHUE MPUYMH BO3ZHHKHOBCHHUS (PEeHOMEHa MAHHUIYISIMU B pede-
BOM OOIICHHH HE KaK TEXHOJOTMH MEXJIHYHOCTHOTO OOIIEHHS, a KaK PEe3yJibTaTa ECTECTBEHHOTO B3aMMO/ICHCTBHS,
MPOJAUKTOBAHHOTO KOHKPETHOW CHTyanueil OOIICHHUs, HE CBSI3aHHOW C JTOJITOCPOYHBIMH CTPATETUUYCCKUMU HaMmepe-
HUSIMH TOBOPSIIETO, & UCKIIFOYUTEIBHO C €0 MOTPEOHOCTHIO PEIIUTh TEKYIINE KOMMYHHKATHBHBIC 33auu. JlaHHbIC
3a71a9i (POPMYITUPYIOTCS KOHKPETHOM (DU3MUCCKON M COIUATIBHOM CPeIor M HEOOXOMUMOCTHEO TOBOPSIIETO BCTPOUTHCS
B 3Ty CpeJly C MOMOIIBIO COOTBETCTBYIOILIETO €CTECTBEHHOTI'O sI3bIKa [6].

Axkmyanpnocms naHHON pabOTHI ONpeJeNsieTcsl He0OX0MMOCThIO NallbHEHIIIEro UcCiIe0BaHus MpodIeMbl pe-
YCBOI'0 MAaHUIYJIMPOBAHUS, IMTOCKOJIBKY OCTAIOTCA HEPCIICHHBIMU 3a/la4l CUCTEMATU3allu HAYYHBIX JaHHBIX OTHO-
CHUTEJIFHO €ro JIMHIBUCTUYECKOTO craTyca. Kak mpaBuiio, GONBIIMHCTBO PaboT, MOCBSIIEHHBIX TAHHOMY BOMPOCY,
BBITIOJHEHBI B ICUXOJIOTUYECKOM HIIM TICUXOJMHI BUCTHIECKOM ACTIEKTAaX.

JlpyruM CBHIETEIHCTBOM aKTyalbHOCTH MOXKHO CUUTATh (DAKT U3yUCHUs PEUeBOil MAHUIYISIIMU B MPSIMOW 3aBU-
CHUMOCTH OT JUCKYPCHBHOTO MPOCTPAHCTBA, B PAMKAX KOTOPOT'O BBISBJICHBI IPUMEPHI PEYEBOI0 MAHHITYIUPOBAHHUSL.



